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၂ သက်သာေလာနတ်ိ
သက်သာေလာနတ်ိ အသင်းေတာဟုိ်

ေပါလုရဲƎ ဒုတိယေပးစာ
နဒိါနး်

သက်သာေလာနိတ် အသင်းေတာ်ဟို ေပါလုရဲƎ ဒတိုယ
ေပးစာ အား တမနေ်တာ် ေပါလု ေရးသားခ့ဲအယ် (၁.၁)။
ခရစ်ေတာ် ေမွးဖွားပင်း ၅၁ ခုĆှစ်ဝနး်ကျင်တင်ွ၊ သက်သာ
ေလာနိတ် ပထမေပးစာ ေရးသားပင်းေနာက် မ Æကာမီ
အချနိတ်င်ွ ေဟစာဟို ေရးခ့ဲအယ်။ ေပါလဟု သူရဲƎ ဒတိုယ
သာသနာြပÒခရီးတင်ွ တည်ေထာင်ခ့ဲေသာ သက်သာေလာ
နတ်ိ အသင်းေတာ်ဟို ေဟစာကုိ ေရးေသာအခါ ေကာရိန ့်
Çမိƌတင်ွ ဆိေနဆဲ ြဖစ်အယ် (တ ၁၇.၁–၁၀)။ အဲအသင်း
ေတာ်ဟို ယုဒအချƌိနဲ ့ေဟလသလမူျÒိးများစွာြဖင့် ဖွ့ဲစည်း
ထားေကျာနး် တမနေ်တာ်လို့ ရဲƎ လပ်ုေဆာင်ချက်များကျမ်း
တင်ွ ေဖာ်ြပထားအယ်။
သက်သာေလာနိတ် အသင်းေတာ်ဟ ေနာက်ဆုံးေသာ
အချနိ် ကာလ နဲ ့ ခရစ်ေတာ် ရဲƎ ဒတိုယ Ãကလာ ြခင်း နဲ ့
ပတ်သက်ပင်း အေလးထား Æကအယ်၊ ပစာကို့ ေပါလု
ဟ သက်သာေလာနိတ် အသင်းေတာ်ဟို သူရဲƎ စာ ေန
ေစာင်လံးုတင်ွ ၎င်းအေကျာနး်ကုိ များစွာ ေရးခ့ဲအယ်။
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သက်သာေလာနတ်ိ ဒတိုယ စာေစာင်ရဲƎ ထက်ဝက်နးီပါးဟ
ေနာက်ဆုံး အချနိက်ာလများ ြဖစ်အယ်။ ေပါလုဟလည်း
ပျင်းရိြခင်းကုိ မြပÒရန် သတိေပးခ့ဲအယ်။ လတိူင်ုးဟ ၎င်း
လို့ ရဲƎ စားဝတ်ေနေရးအတက်ွ အလပ်ုလပ်ုသင့်အယ် (၃.၆–
၁၀)။
အေကျာနး်အရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ေပါလုဟ သူနဲ ့သူရဲƎ အေဖာ်များဟို မိတ်ဆက်ေပး
ြခင်းြဖင့် စာဟို စတင်အယ် (၁.၁–၂)
၂။ အဲေနာက်၊ သက်သာေလာနကိÇမိƌဆိ အသင်းေတာ်
အတက်ွ ဘုရားသခင်ဟို ေကျးဇူးတင်ပင်း သူ လို့
အတက်ွ ဆုေတာင်းေပးအယ် (၁.၃–၁၂)
၃။ အခနး် Èကီး ၂ တင်ွ ေပါလုဟ ေနာက်ဆုံးေသာ
ကာလများအေကျာနး်ဟို ေြပာထားအယ် (၂.၁–၁၇)
၄။ အဲေနာက်၊ သူဟ ပျင်းရိ ြခင်း နဲ ့ အလပ်ုလပ်ုရန်
လိအုပ်ေကျာနး်ဟို ဆန ့က်ျင် ေြပာဆုိအယ် (၃.၁–၁၅)
၅။ ေပါလုဟ အသင်းေတာ်ဟို တဖန် ĆှÒတ်ဆက်ြခင်း
ြဖင့် အပီးသတ်အယ် (၃.၁၆–၁၈)

1 ေပါလ၊ု သိလာွĆနုဲ ့တိေမာေသလို့ဟ —
ငါလို့ အဖ ဘုရားသခင်နဲ ့သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်
ĆှÒိက် တည်ေသာ သက်သာေလာနိက Çမိƌသား လို့ ရဲƎ
အသင်းေတာ်ေဆဟို ĆှÒတ်ဆက်လိက်ုပါအယ်။

1:1 တ ၁၇.၁



၂ သက်သာေလာနတ်ိ 1:2 iii ၂ သက်သာေလာနတ်ိ 1:6

2 ငါလို့ အဖ ဘုရားသခင်နဲ ့သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်
ေဆမှ ေကျးဇူးေတာ်နဲ ့Çငိမ်သက်ြခင်းဟ နင်လို့ ĆှÒိက် ဆိ
ပါေစေသာ။

ခရစ်ေတာ် Ãကလာချနိတ်င်ွ တရားစီရင်ြခင်း
3 ငါညီ့အကုိလို့ ၊ ငါလို့ဟ နင်လို့အတက်ွ ဘုရားသခင်
ဟို အÇမဲတမ်း ေကျးဇူးတင်ရမယ်။ ေအးလို့ လပ်ုြခင်းဟ
လည်း မန်ကန်အယ်။ ပစာကို့ နင်လို့ ရဲƎ ယုံÆကည်ြခင်းဟ
ရမ်းဆာ့ တိးုပွားေယွ့ အချင်းချင်းအေပါ်ĆှÒိက် ထားေသာ
နင်လို့တဦးချင်း ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာဟလည်း ပွားများလျက်
ဆိအယ်။

4 ေအးေကျာန ့် ငါလို့ဟ ဘုရားသခင်ရဲƎ အသင်းေတာ်
များ ĆှÒိက် နင်လို့ အေကျာနး် ဟို ဝါÃကား Æကအယ်။ နင်
ÆကံÒေတွ့ ေန ရ ေသာ Ćှပ်ိစက်ညųä်းပနး် မှု နဲ ့ ဆင်းရဲ ဒကု္ခ
အားလံးုဟို နင်ဆက်လက်ခံနိန်ရည်ဆိပင်း ယုံÆကည်ပုံနဲ ့
ပတ်သက်ေယွ့ ငါလို့ Ãကားဝါပါအယ်။

5 ေဟအရာအားလံးုဟ ဘုရားသခင် ရဲƎ တရားစီရင်
ြခင်း တရားဟ မနက်နေ်ကျာနး်၊ ဘုရားသခင်ရဲƎĆိင်ုငံေတာ်
အတက်ွ ဆင်းရဲဒကု္ခ ခံရေသာ နင်လို့ ဟ အဲĆိင်ုငံေတာ်နဲ ့
ထုိက်တနသူ်များြဖစ်ေကျာနး်ဟို ထင်ဆှားေစအယ်။

6 ဘုရားသခင် ဟ ေြဖာင့်မတ် ေသာ အ မှု ဟို
ြပÒ လိမ့် မယ်၊ နင်လို့ ဟို ဒကု္ခ ေရာက် ေစ ေသာ သူ လို့အ ေပါ်
ဒကု္ခ ေရာက် ေစ ပင်း၊
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7 ဆင်းရဲ ဒကု္ခ ခံ ရ ေသာ နင် လို့ အားလည်း ငါ လို့ လို
မျÒိး သက်သာရာရေစမယ်။ သခင် ေယƤှုဟ တနခုိ်းÈကီး
ေသာ ေခါနး်ခင်တမနမ်ျားနဲ ့ ေခါနး်ခင်ဘုံမှ ေပါ်ထွနး်လာ
ေသာအခါ သူဟ ေအးအရာများဟို ြပÒလပ်ုလိမ့်မယ်၊

8 ဘုရားသခင်ဟို ြငင်းပယ်ေသာသူလို့ နဲ ့ ငါလို့ သခင်
ေယƤှု နဲ ့ ပတ်သက်ေသာ သတင်းေကာင်းဟို မနာခံေသာ
သူလို့အား ေလာင်ေသာမီးြဖင့် အပစ်စီရင်လိမ့်မယ်။

9 သူ လို့ ဟ ထာဝရ ပျက်စီး ြခင်း ရဲƎ ဒဏ် ကုိ ခံစား
Æက ရ ပင်း အ ဆှ င် မျက် ေမှာက် ေတာ် နဲ ့ ဘုနး် Èကီး ေသာ
တနခုိ်း ေတာ် မှ ဖယ်ဆှားြခင်း ခံရÆကလိမ့်မယ် ၊

10 ေအးေနĆ့ှÒိက် ကုိယ်ေတာ်ဟ မိမိရဲƎ သန ့်ဆှင်းသူလို့
အားြဖင့် ဘုနး်ေတာ် ထင်ဆှားေစြခင်းဟို ခံရပင်း ငါလို့
ရဲƎ သက်ေသခံချက်ဟို နင်လို့ ယုံÆကည်Æကတာ ြဖစ်ေယွ့
ယုံÆကည်သူအားလံးုလို့ ရဲƎ အံဩ့ချးီမွနး်ြခင်းဟို ခံရလိမ့်
မယ်။

11 ေအးေကျာန ့် ငါလို့ဟ နင်လို့အတက်ွ အÇမဲဆုေတာင်း
ေပးအယ်။ ငါလို့ ရဲƎ ဘုရားသခင်ဟ နင်လို့အား အသက်ဆှ
င်ရန် ေခါ်လဲ့ အသက်နဲ ့ထုိက်တနေ်စရန် ငါလို့ ေတာင်းဆုိ
အယ်။ ကုိယ်ေတာ်ဟ နင်လို့ ရဲƎ ေကာင်းြမတ်ေသာ အမှုဟို
ြပÒချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ဆိသမျှနဲ ့ ယုံÆကည်ြခင်းနဲဆုိ့င်
ေသာ လပ်ုေဆာင်ေသာ အမှုလို့ ဟို တနခုိ်းေတာ်အားြဖင့်
နင်လို့ ĆှÒိက် ေြပǪ စုံပါေစေသာ။

12 ေအး နည်း အားြဖင့် ငါ လို့ ရဲƎ ဘုရားသခင် နဲ ့
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သခင်*ေယƤှု ခရစ်ေတာ် ရဲƎ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ငါ
လို့ သခင် ေယƤှု ရဲƎနာမေတာ်ဟ နင်လို့ ĆှÒိက် ဘုနး်ထင်
ဆှားေစြခင်းဟို ခံရလျက်၊ နင်လို့ ဟလည်း ကုိယ်ေတာ်
ĆှÒိက် ဘုနး်ေတာ်ထင်ဆှားေစြခင်း ခံရမယ့်အေကျာနး် ြဖစ်
အယ်။

2
မတရားေသာသူ

1 ညီအကုိလို့ ၊ ငါလို့ သခင် ေယƤှု ခရစ်ရဲƎ Ãကလာြခင်း
အေကျာနး်နဲ ့ကုိယ်ေတာ်ေဆĆှÒိက် ငါလို့အတတူကွ စုေဝး
ြခင်း အေကျာနး်နဲ ့ ပတ်သက်ပင်း နင်လို့ ဟို ငါလို့ ေြပာ
အယ်။

2 ပေရာဖက်ြပÒြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေဟာေြပာရာတင်ွြဖစ်ေစ၊
ငါလို့ဟ ၎င်းကုိ စာတေစာင်ĆှÒိက် ေရးသားြခင်းြဖစ်ေစ
သခင်ဘုရားရဲƎ ေနေ့ရာက်လာပီဟု ေြပာဆုိÆကေသာ်လည်း
နင့ရဲ်Ǝ ေတးွေခါ်မှုတင်ွ အလယ်ွတကူ စိတ်Ƥှုပ်မခံေစမယ့်အ
ေကျာနး် နင်လို့အား ငါေတာင်းပနအ်ယ်။

3 စသူကမှ နင်လို့ ဟို ပစာနည်းနဲမှ့ မလှည့်စားေစနဲ။့
အေကျာနး်မှာ ေဖာက်ြပန်သင်းခဲွြခင်း ဦးရင်ြဖစ်ေယွ့၊ မ
တရားေသာသူ တည်းဟေူသာ ပျက်စီး ြခင်းရဲƎ သား မ
ေပါ်လာခင် ေအးေနရ့က် ေရာက်လာလိမ့်မယ် မဟတ်ု။

4 သူဟ ဘုရားဟု ေခါ်ေသာအရာနဲ ့ ကုိးကွယ်လဲ့အရာ
တိင်ုးကုိ ဆန ့က်ျင်ပင်း အရာအားလံးုလို့ထက် သူ့ကုိယ်သူ
* 1:12 ငါလို့ ရဲƎ ဘုရားသခင်နဲ ့ သခင်၊ အဲဟာမဟတ်ုရင် ငါလို့ ရဲƎ
ဘုရားသခင်နဲ ့သခင်။ 2:1 ၁ သက် ၄.၁၅–၁၇
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ချးီေြမųာက်မယ် ြဖစ်အယ်။ သူဟ ဘုရားရဲƎ ဗိမာန်ေတာ်
ĆှÒိက်ပင် ဝင်ထိနပ်င်း သူ့ကုိယ်သူ ဘုရားသခင် ြဖစ်အယ်
ဟု ေÃကးေÆကာ်လိမ့်မယ်။

5 နင်လို့ နဲ ့အတူဆိစä်ဟ ေဟအရာများဟို နင်လို့အား
ငါေြပာခ့ဲတာဟို နင်လို့ မမှတ်မိÆကသေလာ။

6 အဲအေကျာနး်အရာများ အခု မြဖစ်ေအာန် တားထား
တဲ့ အရာတခု ဆိေသးတယ်၊ အဲဟာဟ ဘာလဲဆုိတာ
နင်သိÆကအယ်။ အချနိတ်နလ်ျှင် အားနည်းေသာ အရာဟ
ေပါ်လာလိမ့်မယ်။

7အေကျာနး်မှာ မတရားေသာသူရဲƎ လျှƌိဝှက်ေသာအရာ
ဟ အလပ်ုြဖစ်ေနေပမ့ဲ အခု တားဆီးထားေသာ သူဟ ဖ
ယ်ဆှားြခင်း ခံရလဲအ့ထိ တားဆီးလိမ့်မယ်။

8 အဲပင်းရင် မတရားေသာအရာဟ ေပါ်လာေပမ့ဲ သခင်
ေယƤှု ခရစ် Ãကလာေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ဟ သူ့ဟို မိမိ
ĆှÒတ်ေတာ်မှ ထွက်ေသာ ေလအားြဖင့် ကွပ်မျက်ေယွ့ မိမိ
Ãကလာြခင်းရဲƎ ေရာင်ြခည်အားြဖင့် ပယ်ဖျက်လိမ့်မယ်။

9 မတရားေသာသူဟ စာတန်ရဲƎ လပ်ုေဆာင်မှုအားြဖင့်
ေရာက်ဆိလာမယ်ြဖစ်ေယွ့ အမျÒိးမျÒိးေသာ တနခုိ်း၊ နမိိတ်
လက္ခဏာများ၊ လိမ်လည်ြခင်းနဲဆုိ့င်ေသာ အံဩ့ဖွယ်ရာ
များြဖင့်လည်းေကာင်း၊

10 အားပင်း ပျက်စီးြခင်းသို့ ေရာက်ေသာ သူလို့အေပါ်
မတရားေသာ လှည့်စားမှု အမျÒိးမျÒိး ကုိ အသုံးြပÒလိမ့်
2:9 မ ၂၄.၂၄
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မယ်။ သူလို့ ပျက်စီးြခင်းဟို ေရာက်ရမ့ဲအေကျာနး်မှာ မိမိ
လို့ ကယ်တင်ြခင်း ခံရရနအ်တက်ွ သမ္မာတရားအား ချစ်
ရမယ်ဟို ြငင်းပယ်Æကေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

11 ေအးေကျာန ့် အမားဟို သူလို့ ယုံÆကည်Æကေစရန်
ဘုရားသခင်ဟ လှည့်စား ြခင်း တနခုိ်းဟို သူလို့ ေဆဟို
ေစလွှတ်အယ်။

12 ရလဒ်အေနနဲ ့သမ္မာတရားဟို မယုံÆကည်ဘဲ အပစ်
ĆှÒိက် ေမွ့ေလျာ်သူတိင်ုးဟ စီရင်ြခင်းဟို ခံရလိမ့်မယ်။

နင်ဟ ကယ်တင်ြခင်းအတက်ွ ေရွးချယ်ခံရြခင်း
13 သခင်ဘုရားချစ်ေသာ ညီအကုိလို့ ၊ နင်လို့ အတက်ွ
အချနိ် တိင်ုး ဘုရားသခင် ဟို ေကျးဇူးတင် ရ မယ်။ အ
ေကျာ နး် မှာ ဘုရားသခင်ဟ နင့် အား သူ ရဲƎ သ န ့် ဆှ
င်း ြမင့်ြမတ်ေသာ လမူျÒိး ြဖစ် ေစ ရန် နဲ ့ သမ္မာတရား ကုိ
ယုံÆကည်ြခင်းအားြဖင့် နင့်အား ဝိညာä်ေတာ်ရဲƎ တနခုိ်း
ြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းဟို ေရာက်မယ့် ဦးရင်ဆုံး*သူအြဖစ်
ဘုရားသခင် ေရွးချယ်ခ့ဲအယ်။

14 ငါ လို့ ေဟာေြပာ ေသာ ဧ ဝံ ေဂလိတရားအားြဖင့်
ဘုရားသခင်ဟ နင်လို့ ဟို ေခါ်ေယွ့၊ ငါလို့ သခင် ေယƤှု
ခရစ်ရဲƎ ဘုနး်အသေရဟို နင်လို့ ရဆိေစရနအ်တက်ွ ြဖစ်
အယ်။
* 2:13 ဦးရင်ဆုံး၊ တချƌိ လက်ေရးမူကျမ်းများတင်ွ အစအဦးĆှÒိက်၊ ဟု
ပါဆိအယ်။
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15 ေအးေကျာန ့် ငါညီ့အကုိလို့ ၊ ခုိင်ခ့ံစွာ ရပ်တည်ပင်း ငါ
လို့ ရဲƎ ေဝငှြခင်းအားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊ စာအားြဖင့် ြဖစ်ေစ ငါ
လို့သင်ေပးခ့ဲတဲ့ သမ္မာတရားေတကုိွ စဲွကုိင်ထားေလာ။့

16 ငါလို့ ရဲƎ သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ် တတ်တိင်ုးနဲ ့ငါလို့
ဟို ချစ်ေယွ့ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ထာဝရ Ćှစ်သိမ့်ြခင်း
နဲ ့ေကာင်းြမတ်ေသာ ေမျှာ်လင့်ြခင်းလို့ ဟို ေပးေသာ ငါလို့
အဖ ဘုရားသခင်ဟ၊

17 နင်လို့ စိတ်ေနလံးုဟို Ćှစ်သိမ့်ေပးေယွ့ ေကာင်းေသာ
စကားနဲ ေ့ကာင်းေသာအမှု အားလံးုလို့ ĆှÒိက် နင်လို့ ဟို ခုိင်ခ့ံ
Çမဲြမံပါေစေသာ။

3

ငါလို့အတက်ွ ဆုေတာင်းေပးပါ
1 ေနာက်ဆုံး မှာ ငါ ့ ညီ အကုိ လို့ ၊ သခင်ဘုရား ရဲƎ
သတင်းစကားဟ နင်လို့ ĆှÒိက် ဆိသလိုမျÒိး လျင်ြမန်စွာ
ြပန ့ɒ်ပွားပင်း ဂုဏ်အသေရ ဆိေစြခင်းငှာ ငါလို့ အတက်ွ
ဆုေတာင်းေပးပါ။

2 ငါလို့ ဟို ေကာက်ကျစ်ေယွ့ ဆုိးညစ်ေသာ လူလို့လက်
မှ ကယ်တင်ြခင်း ခံရမ့ဲအေကျာနး် ငါလို့ အတက်ွလည်း
ဆုေတာင်းေပး Æကေလာ၊့ အေကျာနး် မှာ လအူားလံးုဟ
သတင်းစကားဟို ယုံÆကည်Æကတာ မဟတ်ု။
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3 အဲလိုလဲ ဘုရားသခင်ဟ သစ္စာဆိပင်း ကုိယ်ေတာ်
ဟ နင့်ဟို Æက့ံခုိင်ေစေယွ့ ဆုိးညစ်ေသာသူေဆမှ ကွယ်ကာ
ေစာင့်ေဆှာက် လိမ့်မယ်။

4အားပင်း သခင်ဘုရားဟ ငါလို့အား ယုံÆကည်စိတ်ချမှု
ဟို ေပးအယ်၊ ငါလို့ဟ နင်လို့လပ်ုေနတာ ေသချာပင်း ငါ
လို့ ေြပာတဲအ့တိင်ုး ဆက်လပ်ုေနမှာ ေသချာတယ်။

5သခင်ဘုရားဟ နင်လို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးုကုိ ဘုရားသခင်
ရဲƎ ချစ် ြခင်းေမတ္တ ာနဲ ့ ခရစ်ေတာ်ရဲƎ သည်းခံ ြခင်းထဲဟို
ပို့ ေဆာင်ပါေစ။

အေချာင်ခုိသူမြဖစ်ရန် သတိေပးြခင်း
6 ငါညီ့အကုိလို့ ၊ ငါလို့ ေဆမှ ခံယူရဆိလဲ့ သွနသ်င်ချက်
များဟို မလိုက်ေဆှာက်ဘဲ စည်းကမ်း မ့ဲ အသက်ဆှင်
ေဆှာက်လှမ်းေနÆကေသာ သူအားလံးုဟို ေဆှာင်Æကä်Æက
ရန် ငါလို့ သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ရဲƎ နာမေတာ်အားြဖင့်
နင်လို့ ဟို ငါလို့ မိန ့မှ်ာÆကအယ်။

7အေကျာနး်မှာ ငါလို့ ရဲƎ စံနမူနာကုိ နင်စလိမုျÒိး လိက်ုနာ
သင့်တာဟို နင်လို့တတ်တိင်ုး သိေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။
နင်လို့ နဲအ့တဆိူတနုး်ဟ ငါလို့ ပစာမှ မလပ်ုခ့ဲဝူး၊

8 ငါလို့ ဟ အခေÆကးေငွမေပးဘဲ စသူရဲƎ အစာဟို မှ
အလကား မစားပါ။ ဆန ့က်ျင်ဘက်အားြဖင့်၊ ငါလို့ဟ နင်
လို့တင်ွ စသူ့ကုိမျှ ဝနထု်ပ်ဝနပုိ်း မြဖစ်ေစရန် ေနည့မြပတ်
ပင်ပနး်Èကီးစွာ အားထုတ်ခ့ဲÆကအယ်။
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9 ငါလို့ ေဟအရာဟို လပ်ုရြခင်းမှာ ငါလို့ ĆှÒိက် အခွင့်
မဆိေသာေကျာန ့် မဟတ်ု၊ ငါလို့ ဟို အတယူုနနိရ်န် ငါလို့
တတ်တိင်ုး နင်လို့အား စံနမူနာြပလိုေသာေကျာန ့သ်ာ ြဖစ်
အယ်။

10 အေကျာနး် မှာ ငါလို့ ဟ နင်လို့ နဲ ့ အတူဆိစä်ပင်၊
“အလပ်ု မလပ်ုချင်ေသာသူဟ မစားရ” ဟု ငါလို့ဟ နင်
လို့ ဟို ေဟစည်းကမ်းချက် ေပးတယ်။

11 နင် လို့ တင်ွ အချƌိ ေသာ သူ လို့ ဟ ပျင်း ရိ ေယွ့
အလပ်ုƤှုပ် မေနဘဲ သူတပါးကိစ္စĆှÒိက် ဝင်ေရာက်စွတ်ဖက်
သူများ ြဖစ်ေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

12 ေအးလို့ ေသာ သူလို့ဟ ကုိယ့်အစားအစာကုိယ် စား
နိန်ရန်အတက်ွ ေအးေဆးတည်Çငိမ် စွာ အလပ်ုလပ်ု Æက
ရန် သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ĆှÒိက် ငါလို့èွှန်Æကားလျက်
တိက်ုတနွး်Ćိးုေဆာ်Æကပါအယ်။

13 အဲလိုလဲ ညီအကုိလို့ ၊ နင်လို့ဟ ေကာင်းေသာအမှုဟို
ြပÒရာĆှÒိက် စိတ်ပျက်အားေလျာြ့ခင်း မဆိÆကနဲ။့

14 တစုံတေယာက်ဟ ေဟစာအားြဖင့် ငါလို့ မှာÆကား
ေသာစကားဟို နားမေထာင်ရင် ေအးသူအား အဆှက်ရ
ေစရန် သူ့ဟို မှတ်ထားလျက် သူနဲ ့မေပါင်းေဖာ်Æကနဲ။့

15 အဲလိုလဲ သူ့ဟို ရနသူ်လိုမျÒိး မမှတ်ယူဘဲ ညီအကုိ
ချင်း အလိဆိုသလိမုျÒိး သူလို့ ဟို သတိေပးÆကေလာ။့

ေနာက်ဆုံး ĆှÒတ်ဆက်စကား
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16 အခုတင်ွ Çငိမ်သက်ြခင်းရဲƎ သခင်ဘုရား တတ်တိင်ုး
နင်လို့အား အချနိအ်ခါခပ်သိမ်း Çငိမ်သက်ြခင်း ေပးသနား
ပါေစေသာ။ သခင်ဘုရားဟ နင်လို့အားလံးုနဲ ့အတူဆိပါ
ေစ။

17 ေဟ ĆှÒတ်ဆက်စကားဟို ငါ ေပါလုတတ်တိင်ုး ငါ ့
လက်နဲ ့ေရးလိက်ုပါအယ်။ ေဟဟာဟ ငါစ့ာအားလံးုတင်ွ
ပါလဲ့ အမှတ်လက္ခဏာ ြဖစ်အယ်။ ေဟလိုမျÒိးစာဟို ငါ
ေရးအယ်။

18 ငါလို့ သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ရဲƎ ေကျးဇူးေတာ်ဟ
နင်လို့အားလံးုနဲ ့အတဆိူပါေစေသာ။
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